Transcription of the recorded passage

Forward slashes in the transcription and in the translation mark major phrasing breaks in the
recording, typically involving a pause.

‘The North Wind and the Sun’

Anyikol Yom Tuen ku Ak31 (Dinka orthography)

apikool ¢ joom twéer) ku ak)ol (phonemic transcription)

‘The story of the North Wind and the Sun’ (translation)

Yom tuer) ku akol aake teer e kamken / ku bik nic ye na ril.

joom tween ku akdol aa-ke téeer ¢ kéem-keen / ku bii piic enaa ril

‘The North Wind and the Sun were contesting between themselves / so as to
know which is more powerful.’

Etén ke raan keny / ba ka cath / ci rot kuéth / alath yic / alanhdeen / cen gusp
mor thin.

e-téen ke raaan kéep / ba ka-caat / ci rét kwiat / alaat-ic / aldan-déen /
cén gw)op mdor tin

‘At that time there was a traveller / he came walking by / he had wrapped himself
up / in a cloth / his cloth / in which his body is warm.’

Goké gam kamken na de raan / yen bi kor yen bi nyuéér kou bei / alath / ken e
ran ci riel.

g0-ké gaam ¢ kéem-keen naa dée raaan / ujen bi k3on wen bi pwéeer kyow
beej / aldat / keené raaan ci rjeel

‘They agreed between themselves if there is a person / who will be the first to
take off from the back / the cloth / this one would be the powerful one.’

T&&ne aci yom tuen) jogo jok / bi jo pudt arédit / je pudt-€ piu piu / ka pudt yen
puot / 16k ke met / alath / raan gudp / alath 16k ke met e raan guip.

e-téené a-ci joom twéen §50 $500k / bi- §50 pwoot aréet diit / ¢ pwoot e-
pjuuw-pjuuw / ka pwoot yeen pwoot / lgok ke méet / aldat / raaan gwdop /
alaat 1gok ke méet e-raaan gwop

“Then the north wind suddenly started / to blow very hard / it suddenly blows
whoow-whoow / but the more it blows / the more it attaches / the cloth / the
man’s body / the cloth increasingly attaches to the man’s body.’

Na le dhal e themde / ka luecpiny.

naa lée dal ¢ téem-de / ka-lwéec-pin

‘When his attempt failed / he gave it up [lit. he put it down].’

Etén aci Akol jo ba jook / bi ruelde jo ba looi / je tusc e ruelde je [luit] / je duitic
aridit ba tusc apei.

e-téen a-ci akeel 350 ba-§300k / bi rweel-de 352 ba-1600j / jee twioc e-rweel-
de [luit] / ee dwiiit-ic aréet diit bi twjoc apéej

‘Then the Sun suddenly started / his shining to do / his shining was getting
warm / getting to become extremely hot, to become very warm.’

Na la raan cath guip tuidc / go alath [go] nyuéér bei yekou.

naa laa raaan caat gwop twdoc / goo alaat [goo] pweeer beej je-kdow
‘When the body of the person walking became warm / he untied the cloth from
his back.’

T&&ne aci yom tuér jol gam / lon yené akdl yené ril téné yeen.

e-téené a-ci [e] joom twéen 3501 gaam / on jeene- akdol a-ril tene- jeen
“Then the North Wind accepted / that the sun was powerful of the two.’
Yene akan.

jeené- akaan

‘That is it.



